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1 Oe3BIHIINATHBHOCTH, TaK KaK ITOCIEAHNE €ro JSHCTBHSA — 3TO OTBET Ha 3aJaHHBII BOTIPOC: «— 3auem Koixo3 npusen?
A mebs cnpawugaro smopuuno! — oopamuncs JKaues, He 6binycKas u3 pyK Hu CIUBOK, HU NUPO’CHBIX.

—  Myowcuku 6 npoiemapuam Xomam 3a4uUcCiAMbCA, — omeemun Bowes. — A A ux npueen 01a ymuis, Kax
nuumo» [Tam xe, c. 115].

Hano ormetuTs, uTo 3BONIIONMS BoleBa HIET OT MBICIIEH 0 cOOCTBEHHOU cyabbe (emy daru pacuem) K 3a00Te
00 o0mmem nerre (KOJIX03€) W BO3BpAIIaeTCsl K HEOYMCHHIO M COMHEHUIO B CMBICIE CBOCH Ku3HU («Bouwes cmoan
6 HeOOYMeHUU HAO dDIMUM YMUXWUM PeDEHKOM, — OH Yoice He 3HAT, 20e dce menepb 6yoem KOMMYHU3M HA ceéeme,
ecnu e2o Hem CHAYAId 68 OemcCKOM uyecmee u 8 YOexrcOeHHOM eneuamienve? 3auem emy menepv HYICeH CMblCI
HCUBHU U UCTNUHA BCEMUPHO20 NPOUCXOHCOEHBS, eClU Hem MANeHbKO20, 8ePHO20 4elo8eKd, 8 KOMOPOM UCMUHA
cmana 6wl padocmuio u osudicenvem?» [Tam xe, c. 114]).

Wrak, Hale uccieqoBaHUe Jalo BO3MOXKHOCTh OXapaKTepu3oBaTh 00pa3 BolieBa yepes aHann3 xapakTepu3yro-
[IMX €To MPEeIUuKaToB. [ epoil mpeacTaeT Kak TOCTaTOYHO aKTUBHEIM IIEPCOHAXK, OHAKO HE BCe ACHCTBHS 00yCIOBIIe-
HBI ero cBoOOIHON BoJieit. B Havane moBectu BoieB HamepeBaeTCsi OTKPBITh HCTHHY HHTEIUICKTYaJIbHBIM ITyTEM,
HO TIPUMEHEHHBI HaMU aHaJIi3 MPEIUKATOB BELBILICT, UYTO TEPOI0 OOJBIIE MPUCYILE YYBCTBEHHOE MTOCTIKCHNE MHUpA.
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THE IMAGE OF VOSCHEYV IN A. PLATONOV’S NOVEL
“THE FOUNDATION PIT” (PREDICAIVE ANALYSIS)
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In the article the predicative analysis of the image of one of the protagonists of the novel by Alexander Platonov “The Foundation
Pit” is presented. In the study the author uses her method of predicate analysis applied for the character’s description. The re-
search allows identifying the peculiarities of the image of Voschev. Thus, the character is quite active, he moves a lot
in the space, as well as interacts with objects, living creatures and people. This hero is characterized by emotional states and
by the difficulties of thought processes.
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DunosiornyecKkre HAyKn

Cmambus nocesiyena uccied08anuio U WIMIOCMpayuu cpeoCcme 8blpadiceHus. MAKCUCHbIX OMHOUWEHUI 8 OCIOHCHEHHO-
NOOYUHEHHBIX NPEOIOAHCEHUAX AH2TULICKO20 A3biKa. Henuunvie popmel enazona a61a10mesi OCHOBHbLIMU KOHCINPYKINUG-
HbILMU JNIEMEHMAaMU NPU NOCMPOCHUU OCTOHNCHEHHONOOYUHEHHBIX NPEONONCEHUL PA3IUYHBIX CIMPYKMYPHBIX MUNOE.
Hecmompsa na omcymemaue napaouem Kamezopuu 8pemeHu, Heiuunvle opmbl 21a201d Moxice MoO2ym nepeoasams
MAKCUCHBIE 3HAYEHUS], YO HE0OXOOUMO YHUMbIEAMb NPU NOOAYe MAmepuadla no NPaKmuieckol epamMmamuxe.

Kntouesvie crnosa u ¢ppasvi: 3aBUCUMBII TAKCHC; OCIOKHEHHONOIUNHEHHBIEC TIPETIOKECHNS; aHTEPHOPHOCTD; TIOCTE-
PUOPHOCTD; OCIIOKHEHHOTIOAYMHEHHBIC MTPEIIOKEHUS C O0IIeH TTO3UIMEH MOIJIeKAIEr0; HOMHHATUBHO-(Ppa3oBoe
OCIIO’KHEHHE.

ApciaanoB Bajgepusin laiimapaanoBuy, K. GWIOIN. H., TOIIEHT
Enabysccxuti uncmumym (punuan) Kazancxozo (Ilpusonsicckozo) gpedepanbro2o ynugepcumema
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3ABUCUMBIN TAKCUC B OCJIO’KHEHHOIIOAYUHEHHBIX
MNPEAJTOKEHUSIX AHTJIMACKOI'O SI3bIKA®

OnBIT mpenogaBaHus MPAKTHYECKOW TPAMMATHKHU aHTIUIICKOTO S3bIKa yOe)KaaeT Hac B TOM, YTO CTYICHTHI OT-
HOCHTEIIFHO JIETKO OBJIAJICBAIOT HABBIKAMU MPABUIHHOTO HCIIOJIH30BAHUS BUAOBPEMEHHBIX MAPAJIUTM JTUIHBIX (POPM
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TJIaroja U BBIPA)XKEHHS TAKCHUCHBIX OTHOIIECHHWH B CIOXHBIX MpeanoxeHusax. OJHaKO CpeACTBA BBIPAXKEHHS 3aBH-
CHUMOT'O TaKCHCa B OCJO)XHEHHBIX MPEIUIOKCHUSAX AHTJMICKOTO SI3bIKA IMPEACTABISIOT JUIS HHUX OIpPEAETIEHHYIO
TPYZHOCTb. B maHHOH cTaThe HaM XOTENOCH OBl MPOMIUIIOCTPHPOBATH, KAKMM 00OPa30M TaKCHCHbBIC OTHOILCHHUS aK-
TyaIU3UPYIOTCS B PA3IMYHBIX THIIAX OCJIOKHEHHOIIOMYMHEHHBIX MPEUIOKEHUN aHTTIMICKOTO SI3bIKa, PEI0KEHHBIX
M. f1. bioxoM B ero yueOHHKE M0 TEOPETHIECKON TpaMMaTHKE aHTITHICKOTO si3b1ka [10].

UYro xacaeTcs caMoi TEOPHM TaKCHca, Mbl OyIeM ONUpaThCcid Ha pPabOTy OCHOBOIOJIOKHHMKA TEOPHU TaKCHCa
P. O. fIko6cona [9], a Taxxke Ha paboTs! FO. C. Macnosa [7], A. B. bonmapko [2] u npyrux aBTOpOB.

Kak mumer A. B. Bonmapko, «repmun “rakcuc” 0bu1 BBeneH P. O. SIkoOcoHOM Kak “Tpedeckuii mpoodpas” mpen-
noxenHoro JI. Birymduinaom tepmuna “mopsimox” (order)» [Tam ke, c. 234]. A. B. boHmapko onpeaenser TakCuc Kak
CEMaHTHYECKYIO KaTerOpUIO U TPAKTYET 3Ty KaTErOpHIO «KaK BPEMEHHOE OTHOLICHUE MEX.IY JCHCTBUSIMH (B LIMPO-
KOM CMBICJIE, BKJIIOUast JII00bIe 3HaYE€HHsI IPEANKATOB) B paMKax LEJIOCTHOIO IIepHO/ia BpEMEHHU, OXBATHIBAIOIIETO 3Ha-
YEHHUsI BCEX KOMIIOHEHTOB BBIPA)KAEMOT0 B BHICKA3bIBAHUH TTOJMIIPEAUKATHBHOIO KOMILIEKca» [1, ¢. 503-504].

C Touku 3penus P. O. SIkobcoHa, Takcuc «xapakTepu3yeT cooOmaeMblii akT MO OTHOIICHHIO K APYroMy (Gakty
1 0E30THOCHUTENBHO K (pakTy coobmeHus» [9, ¢. 101].

Kaxk cunraer B. A. IlmyHrsH, «B s3pIKax MUpa CYIIECTBYIOT IB€ OCHOBHBIE MOJICTH BBIPa)KEHHS TAaKCHCa B IJIa-
TOJIBHBIX cucTteMax». [lepBast — HeHMHNTHAS, XapaKTepHAs UL PYCCKOTO M JPYTHX CIABSHCKHX SI3BIKOB M IIUPOKO
pactpocTpaHeHHasI B YPaIbCKHUX, alTalCKAX M MHOTHX IPYTUX s3bIkax [§, c¢. 271]. Bropas momens (koMOMHHPO-
BaHHAs) XapaKTEPHU3yeTCs] TEM, YTO B IJIArOJbHBIX (POpPMax OJHOBPEMEHHO BBIPAKAIOTCS I'PaMMEMbI KaK OTHOCH-
TEIBHOTO BPEMEHH, Tak U abcomoTHoro BpemeHu [Tam ke, c. 272]. Oto monrBepxmaetr mbicis 0. C. Macnosa
0 TOM, YTO «COYETaHWE TAKCHCA W BPEMEHH JaeT 3HAYCHUE CIIOKHOI BPEMEHHOW OPHEHTAIMH, BBIPAXKAEMOH B He-
KOTOPBIX SI3bIKAX CIEIHAIBHBIME (POPMaMH, BXOAALIMMH B CUCTEMY OTHOCHUTENBHBIX BpeMen» [7, c. 9]. B anrmmii-
CKOM $I3bIKE, KaK U3BECTHO, JUISl 3TOTO MCHONB3YIOTCS (popMbl nepdekTHOro, nepdeKTHO-IMTEIBHOTO U JTUTENb-
HOTO BHJIOB, a Takxke (opma Oynymiero B npourenmem (future in the past tense).

A. B. bornapko nwmiireT, uto P. O. SIkoOCOH BBIACISACT 3aBUCUMBII TAKCHC W HE3aBUCHMBIH. 3aBUCHMBII TAKCHC UMECT
0co0bie (DOPMBI CBOETO BBIPAKEHHSI B HUBXCKOM SI3bIKE M B si3bIKe XOIH. OH BBIpa)KaeT pa3iIMyuHbIEe THITbI OTHOILCHHN
K HE3aBUCHUMOMY IJIarojly — OIHOBPEMEHHOCTb, IPEIIIECTBOBAHNE, IIPEPhIBaHUE, YCTYIHUTENBHYIO CBS3b U T.IL [2, c. 234].
HezaBrucumblii TakcHC MPOSBIISIETCS «BO BPEMEHHBIX OTHOIICHHUSIX MEKIY ACHCTBUSIMH NPU OTCYTCTBUH SKCIUTMIIUTHOH,
(hopMaTbHO BBIPAKEHHOM I'paJalliii OCHOBHOTO M BTOPOCTENEHHOTO JeHcTBUS (OTTEHKH HEMOJHOW PaBHO3HAYHOCTH
3JIEMEHTOB TAKCHCHOTO OTHOIICHMSI BO3MOJXKHBI, OTHAKO OHH HE MMEIOT (DOPMAIEHOTO BBIPAKEHHUS U HE SIBIISIIOTCS TpaM-
MaTHYECKUMU 3HAYCHUSIMHU TE€X WM UHBIX (DOPM IIarobHbIX KOHCTPYKImii)» [Tam xe, c. 238-239].

OOBEKTOM HAIIETO UCCIICIOBAHUSA SBIISIOTCS OCI0KHEHHOIIOTYNHEeHHbIe mpeniokenns (narnee OIIT) anrmii-
CKOTO sI3bIKa, TIOCTPOCHHBIE MPU MOMOIIM HEJIWYHBIX (JOPM TJIarosa, KOTOpbIE SIBISIOTCS NPOJYKTHBHBIMU CPE-
CTBaMH BBIPa)KEHHs BTOPHYHOM Npenukann. Hemuunble (OpMBI Iiaroiia pu 3TOM CITy)Kat JJisl BBIPAKECHUs 3aBU-
cumoro takcuca. Kak usBectHo, OIIIl sBISIIOTCS KOMIIPECCHPOBAHHBIME TpaHC(HOPMAMH CIIOKHOIOAYHMHEHHBIX
NPEUIOKESHUH M MOTYT JIETKO T0J/IaBaThcsi oOpaTHoi TpaHchopmanmu. Kak yxe OblIIO yKa3aHO BbIIIE, Mbl OITHUPAEMCS
Ha knaccudukanuto OIIII, pazpaborannyto M. S. Bioxom B ero yueOHUKE 1O TEOPETHUECKON IpaMMaTUKE aHTJINH-
ckoro si3eika [ 10, c. 340-351].

K nepBoMy Ty OCIIOKHEHHOIIOMYMHEHHBIX npeasioskenuit M. S1. briox [Tawm ke, c. 342] otaocur OIIII ¢ obmeit
noszunuer nojexainero (subject-sharing type). OHN BKIIIOYAIOT NPEIOKEHHS C COCTaBHBIMH UMEHHBIMH JIBOWHBIMHU
ckazyembiMu (compound nominal double predicate), KOTOpbIe TPaAUINOHHO CYMTAIIHCH MPOCTHIMHU MPEIUIOKESHUAMH,
T.€. IPEIIOKCHUSAMH C TaK HA3bIBACMBIMH «CJIOKHBIMHE TOJIeKAIuMIy» (complex subject) [3, ¢. 300; 6, c. 250]. B He-
KOTOPBIX y4eOHHMKaX I0I00HBIE MPEITIOKEHHUSI CO CIIOKHBIMH NOIEKAIIUMHI TPAKTYIOTCS KaK IPOCTHIE TPEIOKEHNS
C «COCTaBHBIMHU TJIATOJBEHBIMU CKa3yeMBIMH JIBOIHOWN opueHrtanuu» (the compound verbal predicate of double
orientation) [5, c. 336]. A. M. IloTomkwuii, OTMH U3 aBTOPOB YUIEOHNKA TPAMMATHKH aHTJIMICKOTO SI3bIKa MO/ PEaKInei
A. B. 3enenmukosa u E. C. IleTpoBoii, paccMaTpiBaeT TaHHBIA THIT CKa3yeMOT0 KaK Pa3sHOBHIHOCTH COCTaBHOTO Tia-
TOJIFHOTO MOZajibHOrO ckazyemoro. OH Ha3eBaeT ero «the compound verbal dispositional predicatey, T.e. cocTaBHBIM
TJIaTOJIEHBIM CKa3yeMbIM, BHIP@XKAIOIINM OTHOIIICHIE TOBOPSIIIETO K COMEPKAHUIO TIPEIOKEHHs [6, ¢. 348-349].

Jlaee HaM XOTeNOCH OBl PACCMOTPETh, KAaKUE THITHI TAKCHCHBIX 3HA4eHUI MOTyT ObITh BeIpaskeHsI B OIIII ¢ 06-
IIeH Mo3MIUeH To/UIeXKallero, U 4ero nepeiiieM kK aHajauzy npumepoB. Bo Bcex mpuMepax npeiuKaTUBHbIC JIUHUN
TJIABHBIX TPEIOKEHUH, BEIPOKEHHBIE TO/JIeKAIIMM U JIMYHBIMHA (DOPMaMHU IJ1aroJia, Mel OyZeM BBIAEISATH KUPHBIM
mpudTOM, MOTYIPEIUKATUBHBIE XKE JIMHUHU TTOJTYTPUAATOYHBIX MPEAJI0KEHHH BBIACINM KYPCUBOM.

«Vesta was lying pale, quiet and weak» [16, p. 179]. / Becma nexcana 6reonas, muxas u ocrabnennas (30ecy u oanee
nepesoo Haui — B. A.). 310 IpeAnoxeHne ¢ COCTaBHBIM UMEHHBIM JBOIHBIM CKazyeMbIM. B n1aHHOM mpeyioskeHun mpo-
CJI©)KMBACTCSl OJJHOBPEMEHHOCTh NPEJUKATUBHBIX CHTYallMi IMIABHOTO W TOJYIPHAATOYHOrO Npeioxenui. [Ipemso-
JKEHHE TToIaeTesl ciieayromer Tpanchopmanun: Vesta was lying + Vesta was pale, quiet and weak. OTHOBpeMEHHOCTB
TIEpPEaacTCsl TAKKE U B CIETYIOMNX NPEIOKEHUSX C COCTaBHBIMH TJIAarOJIbHBIMH CKa3yeMbIMHU JABOWHOW OpHEHTallUH:
«Even azaleas that had been crushed by the patrol cars seemed to be trying to struggle back» [15, p. 307]. /
Haoice asanuu, komopwvie Ovliu cMAMbL NAMPYILHOIMU MAWUHAMY, KA3AIOCh, CIAPATUCL CHOBA NPUHAMb Gepmu-
kanvroe nonodicerue. «He was thought fo be convalescing» [16, p. 74]. / [[ymanu, umo on nonpasnsemcs. OnqHO-
BPEMEHHOCTD B 3THX ABYX NMPEJIOKEHUAX UMeEeT U (popManbHOe BEIpaKeHHE — MHOUHATHB B (JopMe IPOTOIHKEHHOTO
Buja. «Jennie was seen wearing the golden watchy» [Ibidem, p. 43]. / Budenu, umo [ocennu nocum 3010mbvie 4achl.
B sToM npeiokeHnu 0IHOBPEMEHHOCTh BhIpaXKaeTcst mpuiacTuem 1.
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I[MpeniecTBOBaHKE, MM AHTEPHOPHOCTD, YETKO MPOCIICKUBACTCS B ClieaytoieM npeanoxenun: «“Girls are likely
to have arrived already”, — she said in an angry voice» [19, p. 25]. / «[esouku, noxooice, yoice npuexanuy, — ckazana
ona cepoumuvim 2onocom. Kak BUIUM, aHTEPUOPHOCTH ACHCTBHS (HOPMAIBHO BhIpaKeHa MEePHEKTHHIM HHPHUHUTHBOM.
To >xe camoe MBI BUIUM U B cienyromieM npumepe: «He appeared fo have been running all the way» [5, c. 110]. /
Ioxooice, umo on Hedican 6ecb 5Mom nyme.

CrneicTBue, WIN MTOCTEPUOPHOCTH, NeHCTBHS 00HApy)KMUBaeTcs B cieaytoninx npumepax: «Come on, let’s go and
find court nine. We are supposed to be meeting, Miles» [21, p. 34]. / Hdasaii notidém u Hailoém Oesamuiii Kopm.
Mpui donorcnbl yorce bvims Ha 6cmpede, Maiinz. Takas xe TOCTCPHOPHOCTh OOHAPYKMBACTCSA U B CIEAYIOUIEM TIpea-
noxennu: «He was expected fo be the first but he failed» [19, p. 5]. / Ooxcudanu, umo on 6yoem nepevim, 0OHAKO
OH He Onpagoa HadexNcobi.

Bropoii Tun 0C10XKHEHHONOJYUHEHHBIX MPEUIOKEHUH MpeICTaBlIeH MPeAIoKEeHUAMHU ¢ o0Iel mo3unuei ro-
nosHeHus (object-sharing type), BKiIIOYaIOIIUMU B €01 KOHCTPYKIIMIO, KOTOPast TPaIMIIMOHHO HAa3bIBAETCS «CJIOKHOE
nmomonHeHue» (complex object) [5, ¢. 99-162; 6, c. 250].

OIHOBPEMEHHOCTD ACHCTBU M COOBITHII MOXKHO OOHAPYXUTH B CIEAYIONIHX IpemioxeHmsx: «Jennie found him
crying one day alone in the kitchen» [16, p. 161]. / [Joicennu 3acmana e2o 0OHa#cObl 8 KYXHE 00HO2O0, NIAYYUWUM.
«I saw the waitress in the restaurant wave in feeble protest at the fly» [22, p. 286]. / A suden, kax opuyuanmra 6 om-
YASHUU MAXHYIA PYKOL, cmapasics omozuams myxy. «They caught him throwing coal down from the cars» [16, p. 58]./
E20 notimanu 6 mom momenm, k020a o1 cOPACHIBAT C 8420HA Y2Ollb.

Crenyromue mpeayioxKeHusl SIBISIOTCS WILTIOCTPAIMEN PEIIIECTBOBAHUS ISHCTBH, BRIPAKEHHBIX B MOJIYIPHU-
narounbix npeioxkenusix OIII: «He felt himself clutched by the collar...» [4, c. 166]. / On nouyscmeosan, kax
b6yomo ez2o cxsamunu 3a wkupky. «You will probably find your sister grown, Bella» [Tam ske]. / Beposimno, mol 06-
HAPYIICULUb, YO MBOs CECpa yice CIMaia 3pociou.

[TpocCneKTUBHOCTb, WIIM IOCTEPHOPHOCTh, MOXKET MEPEAaBaThCs Yalle BCero MHGHUHUTHBHBIMU KOHCTPYKIHSIMHU:
«Elizabeth didn’t mean her words to hurt him» [15, p. 45]. / Enuzasema ne npeononazana, ymo eé ciosa oouoam
ezo. «The sharper tone in her voice made Min open her eyes and pull herself up on the pillows» [Ibidem, p. 228]. /
Fonee pesxuii mon 6 eé zonoce 3acmasun Mun omxpuims enasa u noomaunymoecs Ha nooyuky. «Well, I didn’t want
him o see mex» [16, p. 32]. / [la, suoume nu, s ne xomen, umobvt on yudei MeHs.

Tperuii Tun OINII ¢ arpuOyTHBHBIM OcloXXHEeHHeM (semi-complex sentences of attributive complication) ctpourcst
NP TOMOIIY MHOUHUTUBHBIX, PUYACTHBIX U T€PyHANATBHBIX 000POTOB W KOHCTPYKIHUH, BHICTYNAIOMINX B (DYHKIINU
aTpUOYTHBHBIX NOIYNPHIATOYHBIX TIPEIUIOKEHHUH.

O/HOBPEMEHHOCTh IEHCTBHH (B IIMPOKOM CMBICTIE), IEPEAHHBIX B IOJYNPUAATOYHBIX MPEATI0KEHHUIX, C IeH-
CTBHSIMH TJIABHBIX MPEIJIOKCHUIM MOKHO TIPOMILTIOCTPHUPOBATE CleAyoumMu mpuMepamu: «The smoke came from
the cars burning in the car-parking in front of the national theatre...» [17, p. 198]. / [Joim ucxooun om asmomo6bu-
Jietl, Komopble 20penu 8 NAPKOgKe HANPOMUE 20CyO0apcmeenno2o meampd... «Jennie, troubled and driven to bay,
turned at last» [16, p. 177]. / Obecnokoennas u 3aznannas 6 yeon, Jicennu naxoney-mo nogepynacs. «I was the first
to speak» [12, p. 92]. / A nepsas 3azoeopuna. «Laura had a good reason to be angry with him» [13, p. 15]./ V Jlyape
ObLIA 8ECKASL NPUYUHA 3TUMbCSL HA HE2O.

AHTEpHOPHOCTH JISHCTBUS MOJTYNPHIATOYHOTO MPEIOKEHUS] MOXKHO MPOMIUTIOCTPUPOBATH CIIEAYIONIMMH TPH-
Mmepamit: «Nagged to desperation by his thoughts Brander first talked to her to amuse himself...» [16, p. 42]. /
Jlogedennvlii 0o omuasnus ceoumu mvicasimu, bpanoep enauane 3azosopun c meil, umobul paseieuscs... «Here was
this boy arrested and fined» [Ibidem, p. 68]. / Bom, neped Hum cmosin 3mom napenéx, apecmosanubvill U oumpago-
6anublll. «...a scrap of mirror nailed to a tree-trunk caught the flash of the sun» [17, p. 91]. / ...ockonox 3epkana,
NPUKPEnNIeHHbl K CMBOTLY 0epesa 26030EM, C8EPKHYIL OM COTHEUHO20 C8emd.

TocTepHOpHOCTh NEHCTBHS MPHIATOYHOTO MPEUIOKEHUS TiepeaaeTcs, B OCHOBHOM, nHpuHuTHBOM: «There is
only one thing fo be done» [16, p. 142]. / Ocmaemcs auwb 00Ha eewn, Komopyio Hado coenams. «There was
Nno one to rescue him» [14, p. 85]. / Bokpye He 6bi10 HUK020, KMo moe 6vi eco cnacmu. «She cast about vainly
for some possible place fo apply, but found no door...» [16, p. 89]. / Ora nonanpacwuy 6poouna 6 nouckax Kakoeo-
aubo mecma, Kyoa Ovl OHA MO2A 0OPAMUMBCS, OOHAKO He HAWIA HU OOHOU 08epu...

OC0XXHEHHOTIOTYMHEHHBIE TTPEITIOKEHUS ¢ aJBepOraTbHBIM OCJIOKHEeHNEM (the semi-complex sentences of ad-
verbial complication) MOTYT OBITE TIOCTPOCHBI BCEMH THIIAMH HEIWYHBIX (HOPM TJIarojia M MpH 3TOM MOTYT BBIpa-
KaTh HPEAIICCTBOBAHNE, OJHOBPEMEHHOCTh U MPOCHEKTUBHOCTH JCHCTBHW, BBIPAXKCHHBIX B MOJIYMPUIATOYHBIX
MPEATI0KEHHUSIX, OTHOCHTENILHO ISHCTBHIA, BRIPQKEHHBIX THYHOM (POPMOil ri1arosa B rIaBHBIX MPEIOKEHUSIX.

OOHOBPEMEHHOCTh MOXKHO OOHapyXHTh B CIEIyIOUMX MpemrokeHmsx: «Jennie came forward extending
her hand and blushing» [Ibidem, p. 37]. / [owcennu osunynace eneped, npomsazugas pyKy u KpacHes om CMYujeHus.
«The baby had rolled away from my feet and lay on its back kicking and crowing» [17, p. 160]. / Jums omxamu-
JIOCb OM MOUX HOZ U JIedcano Ha cnuwue, opvieas Hoxckamu u eyasi. «He paused and looked at her, the beauty
of her face holding him» [16, p. 141]. / On coenan naysy u nocmompen Ha Heé, Kpacoma eé€ Juya RPUMseUsala e2o.
«Letty was in light blue silk, with a blue and white parasol held daintily over her shoulder, and looked very
pretty» [Ibidem, p. 266]. / Odemas 6 2onyboe wénkosoe niamve, ¢ 6€10-201Y0bIM 30HMUKOM, DJIE2AHMHO 3AKUHY-
mulm uepes nieyo, Jlemmu gviensoena oueHb xopouienvbkol. B mocnenHux NBYX NpPeAIoKeHHAX B (GYHKIHUU IMOJTy-
MPUIATOYHBIX MPEAI0KEHHH UCIIOIb30BaHbl HOMUHATUBHBIC HE3aBUCHUMBbIC NpUYacTHbIe 000poThl (the nominative
absolute participial construction) ¢ IpUYACTHAMHU HACTOAIICTO U MPOIIEIIICTO BPeMEH.
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Crenyromue NpeiokKeHHsT BBIPAKAIOT aHTEPUOPHOCTb, T.€. IPEIIICCTBOBAHUE JACHCTBUI, MepeAaHHbIX B all-
BepOManbHBIX MOJTYNPUAATOUHBIX HpemiokeHusx: «Opening their eyes, they see a comfortable and perfect world»
[Ibidem, p. 17]. / Omkpwig enaza, onu eudsm xkomgpopmabenvHulii U cosepuleHHbLL MUup. «...coming from the planter’s
apartment, 1 had crossed the road...» [17, p. 196]. / ...nokunys ocobusx niauwmamopa, si nepecéx 0opoey...
«Astounded by this result, he lapsed into gloomy dejection of soul» [16, p. 42]. / Owapawennsiii smum pesyno-
mamom, OH 6NAal 8 MpaAuHoOe NOOAGIeHHOe COCMOoANUe Oywu. B cremyomeM IpeluioxKeHIH HCII0JIB3YeTCsl He3aBHU-
cHMasi KOHCTPYKIIMs C TpHYacTHeM Mpomeamero Bpemenu: «The arrangement completed, Jennie returned
at the first opportunity to Cleveland to take Vesta away» [Ibidem, p. 169]. / Koeda ecé bvino yrasxceno, npu nepgotl
arce 6o3mooicHocmu [ocennu eepnyiace 6 Kiusneno, umobwl 3ab6pams Becmy. [lpeaniecTBoBaHue MOXKET OBITH aK-
TyaJM3UpOBaHO W rpammarnueckoi ¢opmoit npuuactus: «The lamp having been lit, Mrs. Macallan produced
her son’s letter» [4, c. 167]. / Kozoa sascenu namny, Muccuc Makmunnan npedvssuna nucoMo ColHd.

[TocTepropHOCTH NIeHCTBUI aBepOMAbHBIX MOJYNPUAATOUYHBIX IPEIUIOKEHUH 4acTo NepeaaeTcss NHPHHUTH-
BOM M, KaK y)X€ ObLJIO OTMEUYEHO, HE3aBUCUMBIMH HOMHHATHBHBIMH KOHCTPYKIMSMH C IIPUYacTHEM M 0e3 mpuya-
ctust. Hamp.: «Susan quit her job as assistant D. A. to go back to school» [15, p. 316]. / Cerozan ocmasuna pabomy
NOMOWHUKA OKPYHCHO20 NPOKYpOpa u éepuynacy 8 wikony. «You grew up fo be a beautiful woman, Mary,” — she
said» [11, p. 313]. / «Tet svipocra u cmana kpacusoti dceHwurou, Mapuy, — ckazana oua. «I don’t trust him well
enough fo ask him for help» [20, p. 243]. / 4 nedocmamouno dogepsro emy, umobbl nNONPOCUMb €20 0 NOMOUJU.
«He hurried to the house only to find it empty» [5, c. 118]. / On nocnewun 6 dom, 1o 06HapyIHCUL, YMO OH ObLL NYCIbIM.

OIIIT ¢ HOMUHATHBHO-(PA30BBIM OCJIOKHEHHEM, KaK U3BECTHO, CTPOSATCS NPU IMOMOIIN IepyHIHANBHBIX (pas,
TepYHIUATBHBIX KOHCTPYKIUH W HHOUHUTHBHBIX KOHCTPYKIHUH (C IpeioroM for u HHOUHUTHBA ¢ MOP(EMOii f0),
Ha3biBaeMbIx «for-to-infinitive constructions». Takue KOHCTPYKIMH, BKIIOYCHHBIC B MOJIYNPUAATOYHBIC MPEIOKE-
HHSI, TOKE MOTYT Iepe/iaBaTh TAKCUCHBIC OTHOILICHHSI.

O/IHOBPEMEHHOCTh JICUCTBUI MOKHO OOHAPYKHUTh B CICAYIOIIUX IIPUMEpax:

«Mary’s acting like that didn’t seem satisfactory» [18, p. 59]. / To, xak eena cebs Mspu, ne kazanoco yooee-
meopumenvuvim. «He said many silly things without stopping» [Ibidem, p. 80]. / On 2060pun muozo nynocmeli,
ne nepecmasas. «Your looking at me like that doesn’t surprise me» [Ibidem, p. 73]. / To, xakx movl cmompuuio
Ha mens, He youensem mensi. «He couldn’t pass a mirror without looking into it» [Ibidem, p. 61]. / On He moe
RPOUMU MUMO 3ePKAA, He NOCMOMPESUUCH 8 He20.

AHTEpHOPHOCTh NEHUCTBUSL MOXET OBITH MPOWIUIIOCTPUPOBAHA CICAYIOIIMMH mpumepamu: «Her coming had
aroused pleasant speculations» [16, p. 23]. / E€ npue30 evizean MHodCecm80 npusmublx moaxos. «Michael’s coming
in made her tremble» [18, p. 7]. / Maiixn sowen, u smo 6pocuio eé 6 Opodice. IlpenmecTBoBaHNEe MOXKET OBITH aK-
TYaJIM30BaHO M rpamMMmatuyeckod (Gopmoil repyHaus win MHOHUHUTHBA, Hampumep: «She denies having spoken
to him» [4, c. 172]. / Ona ompuyaem, umo pazeosapusana ¢ num. «Mary is happy to have recovered soon» [10, p. 350]. /
Mbspu cuacmausa, umo max 6bLICMPO NONPABULACH.

TToctepropHOCTh AEHCTBUS B MOMynpuaarodHbix mpemioxeHusx OINIl ¢ HOMUHATHBHO-(PPA30BBIM OCIOKHEHUEM
MOXKET OBITh OOHapYKeHa B ClIeAyouX npemioxkerusx: «But he didn’t know exactly what to do about it» [16, p. 242]./
Ho on ne snan mouno, umo own donsicen 6yoem denams ¢ smum. «The weather is for me and Allie fo go hiking»
[15, p. 19]. / Hozo0a cmoum kax paz maxas, Ko20a s u DI Moxcem omnpasumscs 6 newuti noxoo. «He insisted on its
being cooked with the best butter» [18, p. 157). / On nacmosn na mom, ymo0sl 3mo ObLIO NPULOMOBIEHO C TYUUUM COP-
mom macaa. «WWe met once more before parting» [5, c. 128]. / Mei ewé paz ecmpemunucy, npesicoe uem paccmamncsi.

ITouru Bce Tumbl OIIII MoryT OBITH TPaHCHOPMHUPOBAHBI B CIOKHOIIOJYUHCHHBIC MPEIIOKESHUS METOIOM Je-
KOMIIPECCHH, IIyTE€M MCIOJIB30BAHUS JIMYHBIX (OPM TJaroja, T.e. IMyTeM 3aMeHbl MOIYNpPEANKATHUBHBIX JIMHUH
Ha IoJHoNpeuKaTHBHbIe. OnHako HekoTopble Tunbl Ol ¢ HOMUHATHBHEIMY HE3aBUCHMBIMU IIPHYACTHBIMU U Oec-
NPUYACTHBIMHU 000POTaMH MOT'YT OBITH TPAHC(OPMHUPOBAHBI JIUILB B CII0)KHOCOYMHEHHBIE MPEIOKEHUS, HallpUMep:
«“Father”, said Lester, his voice lowering ominously» [16, p. 237]. — «“Father,” said Lester and his voice lowered
ominously». / «Omey», — ckazan Jlecmep, u 2onoc e2o yepoacaioue cmux. «He stared in amazement, his brown
eyes keen in inquiry» [Ibidem, p. 214]. — «He stared in amazement and his eyes were keen in inquiry». / On ycma-
BUIICSL 8 USYMIEHUU, U €20 Kapue 21a3d Kak 0bl mpebosanu 00bsACHeHUs..

Kak BUIHO M3 NpeCcTaBICHHOTO aHAJIM3a, HEMWYHBbIE (OPMBI TJIaroia MUPOKO HCHOJIB3YIOTCS B OCJIOKHEHHO-
MOAYMHEHHBIX NPEIUIOKEHHUAX aHITIMHCKOTO S3bIKa, KOMIIPECCHPOBAHHBIX aHAJIOTaX CJIOKHOIOAYMHEHHBIX Ipe-
noxeHuit. OgHako, B oTimume oT nocienHux, OIIIl mepenaror JUNIb 3aBHCHMbIe TAKCHCHBbIE OTHOLIEHMSI, HOO
HeJM4Hble (OPMBI IJIarojla He MOTYT BBIpaXKaTh aOCONIOTHOTO BPEMEHH, HE MMes MapajiurM KaTeropHuu BPEMEHH.
OHH BBIPQXKAIOT JIMIIb OTHOCUTENIbHBIE BpeMeHa. ClieloBaTeNIbHO, YIUTEIISAM IIKOJI, H OCOOCHHO IPEeIoiaBaTelIsiM,
BEJYIIUM 3aHITHS [0 MPAKTUIECKOH IpaMMAaTHKE aHIJIMHCKOTO s3bIKa B BBICIINX Y4eOHBIX 3aBEJCHHUSX, HE0OX0 M-
MO YYHUTBIBATh aJLIOMOP(HHOCTH CPEICTB BEIPAXKEHHS TAKCUCHBIX OTHOLICHHH B POJHOM M H3Y4aeMOM SI3bIKaX.
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THE DEPENDENT TAXIS IN SEMI-COMPLEX SENTENCES OF THE ENGLISH LANGUAGE

Arslanov Valeriyan Shaimardanovich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Yelabuga Institute of Kazan (Volga Region) Federal University
Val arslan@bk.ru

The article is devoted to the research and illustration of the means of expression of taxis relations in semi-complex sentences
of the English language. Non-finite verbs are the main structural elements in the construction of semi-complex sentences of various
structural types. Despite the lack of paradigms of tense categories, non-finite verbs can also convey taxis meanings and it is neces-
sary to take into account while presenting the material in practical grammar.

Key words and phrases: dependent taxis; semi-complex sentences; anteriority; posteriority; semi-complex sentences subject-
sharing type; nominative-phrase complication.

YK 398.21
Duj10710ru4ecKue HAyKu

Cmambs nocsswena paccmompenuio Mugoaocuveckux ckasok Boponvezo yukna. Llenvio uccnedosanus A6Un0Ch 6bisig-
JleHue CeManmuKy U QYHKYuY pacmumensHoCmi, cooepicawjelicss 6 Cmpykmype QOonbKIopHo20 MeKcma, onpeoeiieHue
cneyughuyeckux cesasell ceMaHmuKy pacmenuii ¢ mugonozuetl u pumyanami. AKmyaipHOCHb cOCMOUM 6 603MOACHOCU
66€0eHUsl HOBbIX HAYUHBIX OAHHBIX UCCIe008aHUs, NOTYUEHHbIX HA Mamepuane Kylbmypbl 6eCNUCbMeHHbIX HAPOOos,
6 cocmag Hayxu ghonvrnopucmuxu. Ilepcnexmusa uccnedosanus npedcmagiaemcs 8 603MOICHOCIU bIAGNEHUA CHeYU-
uueckux ceazeli Mexcoy pacmumenbHbiM U HCUBOMHBIM MUPOM 6 00pa0ax u (onvkiope Hapooos Kamuamku.

Kntouesvie cnosa u ¢hpasvr: cemanTka; (yHKIHsS pACTCHUH; MuQoOJOrHYecKas cKaska; abopurcHbl Kamuarku;
Boponwuii muki.

BeasieBa Mapust EBrenseBna
Kamuamcxuii 2cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu Bumyca Bepunea
belymar64@yandex.ru

CEMAHTHUKA U ®YHKIIUU PACTUTEJIBHOCTH
B MU®OJOI'MYECKHAX CKA3BKAX ABOPUTEHOB KAMYATKH®

OOBEKTOM JIaHHOI cTaThM SBUIICS LUK MHdosornueckux cka3zok o Bopone (Kyrxe-KyiikbiHHsKY) B (osbkito-
pe abopurenoB Kamuarku, a ee npeamMeToM — ceMaHTHKa U (GYHKIUH PAaCTUTEIBHOCTH, COJIEpIKAIEHCsl B CIOKeTax
3TOTO THIIA.

B kauecTBe Marepuasna JAaHHOTO HCCIEIOBAaHMS BBHIOPAHBI OMYOJIMKOBAHHBIE MCTOYHWKH, apXMBHBIE MaTepHa-
JIBI, IOJIEBBIE JaHHble. Hamu ncmonb3oBaH (ONBKIOPHO-3THOTpa(UUECKHil MaTepHai, COICpKalluics B TpyIdax

© Benstea M. E., 2015



